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CTUJIb POMAHY KO KJEWHA «OCHOBHI KOJIbOPH»

Cemen I'. 5.
Yepniseyvkutl Hayionanvrull ynisepcumem imeni FOpia @edvkosuua

Y emammi docnidoiceno cmune pomany « Ocrosni konvopuy Hoico Knetina. Cmunicmuunoro 0oMiHaHmorn meopy
gucmynaioms epaghiuni cmunicmuyni 3acoou, 30kpema epagon. Poman xapaxmepu3syemocs GUKOPUCIAHHAM TEKCUKU,
o 00 €OHyEmMbCA y Ne6Hi meMamuyni epynu, Y3yanoHuM ma OKA3I0HATLHUM BICUBAHHAM DPA3e0N02TUHUX OOUHUYD,
PO3MOBHOIO MA 3HUIICEHOIO JIEKCUKOIO, 8YIbeapu3mMam, amepukanizmamu. Cmuricmuuni 3acobu cnpusioms posKpum-
M0 OCHOBHOI i0ei mopy ma 300paxceHHI0 000AMKOBUX CIOHCEMHUX TIHIIL.

Knrouosi cnosa: cmunv, epagiuni cmunicmuuni 3acobu, epagon, gpazeonoiuni oouruyi, Napaodoxc.

Cemen I AI. Cmunv pomana /oo Kneitna «Ocnoenvie yeemayn. B cmamoe ucciedyemces cmunb pomana « OcHos-
Hote ysemay [owco Kneuina. Cmunucmuueckoii OOMUHAHMOU NPOU36E0eHUs. BLICIMYRAION 2paguyecKie Cmuiucmuye-
CKue npuemsl, 8 0cobennocmu epagon. Poman xapakmepuzyemcs ucnonb3o8anuem 1eKCuKi, Komopas 00beOuHsemcs
6 onpeodeientble memMamuyeckie pynnvl, pas2080pPHOU U CHUNCEHHOU JIeKCUKOU, 8YIbeapUu3MaMll, AMEPUKAHUIMAMU.
Cmunucmuueckue npuemvl CnocoOCMEYIOm PACKPbIMUI0 OCHOBHOU Udeu Npou3sedenus, U300padjicenuio 0onoaHu-
MENbHBIX CIONHCEMHBIX JTUHUL.

Knrouesvie cnosa: cmuns, epaguueckue cmuaucmuyeckue npuemsl, epapon, hpaseonocuieckue eOuHUYbl, napa-
00KC.

Semen H. Ya. The style of the novel “Primary colors” by Joe Klein. The article deals with the style of the novel
“Primary colors” by Joe Klein. Stylistically dominating feature of the novel are graphical stylistic devices, graphon
in particular. The novel is characteristic of the vocabulary that is combined in certain thematic groups, usual and
occasional usage of phraseological units, colloquial and low-colloquial lexis, vulgarisms, americanisms. Stylistic

devices help reveal the main idea of the literary work and depict secondary collisions of the plot.
Key words: style, graphical stylistic devices, graphon, phraseological units, paradox.

I[MocTtanoBka mpoOieMu y 3arajbHOMY BUIJISIAL
Ta ii 3B’930K i3 BaKJIMBHUMH HAYKOBHUMH 4 MpaK-
TUYHUMU 3aBHaHHaAMHE. 2016 pik — 11e piK Npe3uICHT-
cpkux BHOOpiB y CIIA. JIBaausars pokiB TOMy BHHIIOB
y CBIT pOMaH, 10 HAJOBrO MPHUBEPHYB 110 ceOe yBary
MOJIITUKIB, JKypHATICTIB, ¢inonoriB. Poman «OcHOBHI
Kos1b0pu» (“Primary colors’) 6yno omy0nikoBaHo y JHc-
tonaai 1996 poxy B Heto-Mopky. TBip oxpasy x cromo-
OaBcst ynTayaM. JIOBruii yac 3aJIMIIANOCsS TAEMHHIICIO
aBTOPCTBO pomaHy (roman a clef), oCKiIBKYM BiH BUU-
OB Yy CBIT aHOHIMHO. Tam, jie 3a3BHYaii APYKYOTh iM’sI
aBTOpa, MOXKHa Oyo mpountaru: by Anonymous. Y mij-
3arojIoBKy pomMaHy «OCHOBHI KOJIbOPH» PO3MILIYETHCS
YTOYHIOBallbHa HasBa-nosicHeHHs: A novel of Politics
— pomMaH 1po momiTuky. Ha oOKiagmHIl HaMarbOBaHO
Bicmoka — a donkey — cumBon [lemokparnyHoi nmaprii
CLIA. Kuura mae npucssaty: “For my spouse, living
proof that flamboyance and discretion are not mutually
exclusive”. HacTymHa CTOpiHKa BMIIIy€e 3ayBa)kKCHHS
aBTopa (Author’s Note) mmpo Te, 1110 OJIeH i3 TIepCcoHa-
KiB HE € peaJbHUM, ONIMCYBaHi MOl HiKOJIX HE BinOy-
BAJINCS, IIO 1€ TBIP XYIOXHbBOI JITEpaTypH i A0 HHOTO
BapTO MIJXOIUTH 3 BINMOBIIHUMH MipKaMu. Aje Tpo-
MaJICBKICTh HE MOBIpHJIA.

Poman cknamaeTbes 3 OfIHI€T YACTUHU, IO BKIIIOYAE
neB’sTh miaB. Emirpadom TBOpy BHCTyMae adopusm
MakiaBeti mpo Te, Mo JIFOAW 3arajoM 3Ae0UIbIIoro
JIOBIPSIFOTH CBOIM oOuaMm, a HE pyKam, OlIbIe mpar-
HYTh TO0AYUTH BCE HA BJIACHI O4i, aHDK BIAYyTH Ha
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notuk. O6paHuit aBTopoM adopusM MOXKHa iHTEpIpe-
TyBatu mo-pizHomy. MaxkiaBesi (Machiavelli) Hikoso
ne bepnapmo (1469-1527) OyB iTamiliCbKUM TIOJNITH-
KOM Ta MHUCHMEHHUKOM. Moro Hal6inbm BIJIOMHI TBIp
«Monapx» (1513, Bumanuit 1532) 300paxkae mpaBu-
TeJsl, 0 HE 3YMHHAETHCS HI Mepel YUM ISl JTOCST-
HEHHS METH. I3 "4acoM MakiaBemi3M CTaB CHHOHIMOM
TIOJIITHKY, SIKa 3JIHCHIOETHCS TMIICTYTHUMH METO/IaMH,
He Tpedy€e HIYUM IS TIOCSATHEHHSI BIIaAu. 3a3BUYail erti-
rpad CKOHIICHTPOBYE y CTHUCIIH (OPMI OCHOBHY iJICEO
TBOpY, NEPEAy€e OMOBiMI, HACTPOIOE YNTaYa HAa MEBHUN
JIaJI, CKEpOBY€E y TIOTPIOHOMY HampsMi CIIOJIBaHHS Ta
OYiKyBaHHS YUTAYIB.

Posragku aBTOpCcTBa HE MICTHIIOCS 1 B 3aKITIOYHOMY
CJIOBI TIOJISIKM, BMIIIIEHOMY HAITPUKIHII TBOPY. BoHa npu-
Wna mi3Hiie, Koy O0yino 3po0JIeH0 HU3KY JOCTiKEeHb
o0 CTHIr0 pomany. 20 6epesHs 1998 poky Ha ekpaHax
3’IBUBCS (DIJIBM 3 OJJHOMMEHHOIO Ha3BOKO 1 TEXK BUKIIHU-
KaB JKBaBi ITUCKYCIi 3 MIPUBOLY PEAbHOCTI OMHICYBaHUX
noxiii. Pexxucep ¢dinemy Maiik Hikonc 3i0paB Bimomux
aKTopiB, OO BTiMUTH cBii Hamip: xona TpaBosry,
Emmy Tomricon, Keri Beiite, Jlapi Xermena. ®inbm, sk
1 xHUra, 3100yB BUCOKHMH pedtuHI. PomaH craB Gectce-
JIEpOM, HOTO MOPIBHIOBAJIH 3 HarMcaHuM 1946 poky TBO-
poM amepukaHchKkoro nucsmeHHuka P. [1. Yopenna «Bcest
kopouniBcbKa path» (“All Kinds’ Men”).

[IpunymeHHss mpo aBTOPCTBO MPHUBENO TOCIIIHHU-
KiB 70O BUCHOBKY TpO T€, IO poMaH OyB HamucaHuit
JKYpHAIICTOM, aBTOpoM ceMu KHUT JIxo Kneitrom. Lle
OyJI0 MiITBEP/PKEHO CTATUCTHYHUM AHAIII30M TEKCTY.
Honitrnunuii ornsaau xo Kielin criepiny 3anepedyBaB
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CBOIO TIPHUYCTHICTH 10 HAMKCAHHS TBOPY, ajie 3TOIOM
BH3HAB CBOE aBTOPCTBO. BBaXkaeThesl, MO MPOTOTUIIOM
rosioBHOro reposi Jxexka CTeHTOHA Moke OyTH OIUH
13 mpe3uaentiB CILLIA, a moxii HaraayroTh Te, 1O BiJl-
OyBasocst i yac BuOopuoi kommaHii 1992 poky. [Ixo
Kneitn namucar nipogopxkenHs 2000 poky ImiJi Ha3BOKO
“The Running Mate” npo 0HOTO 13 IEpCOHAXKIB pOMaHy
«OcHoBHI koipOpu» Yapni Maprina, 06pa3 sKoro yoco-
6xro€ Ximi Ta BeTepana BiitHN y B’eTHami. Bin Tak camo
sk 1 ['enpi bepron Oepe y4acTb y BHOOpUiN KOMITaHii
CreHToHa.

AHani3 ocTaHHIX JociifzkeHb i myOuaikanii. Sk
mpeca, TaK 1 JOCTiAHUKY yBaKHO BuBUasM poMas. [Ipo
HBOTO MHCATH B TaKUX MPOBIAHUX IPYyKOBAaHUX BHIAH-
msax, sk New York Times, Book Review, Wall Street
Journal, Washington Post, Time, The New Yorker, USA
Today, Publishers Weekly Ta in. Ocrtaroynuii BUCHO-
BOK OyB MO3uTHBHHM — “quite a good piece of prose”,
MIPOBOAMIINCH TapayieNi MK IEepCOHa)KaMH TBOPY Ta
peaTbHEMU JTFOIBMH, KOHKPETHO BKa3yBaJHCh iMEHA,
BUJIUISAIIUCS KJIIOYOBI CJIOBa TBOPY — aX 62 OJMHMIIL
3’4BUBCS TaKOXK CIIUCOK PEANIbHUX [10CTaTel aMepUKaH-
ChKOI TomiTHKH Tepiogy 90-x pokiB XX CT. Ta mepco-
HaXIB KHUTH Pa3oM 3 aKTOpaMH, IO I'pajy BiIMOBIIHI
pomi y pinbMi.

Poman «OcHOBHI KOJIBOpW» MiAHIMAE HU3KY BaXK-
JUBUX TMPOOJIEM, MPOJIMBAE CBITIO Ha 3BOPOTHHU OiK
BuOOopuoi kommanii CILIA, po3kpuBae CKIAHICTD JIFON-
CBKHUX CTOCYHKIB.

MeTo10 CTaTTi € BUBYCHHS CTHIBLOBHX OCOOIMBOC-
Teil pomaHy Ta 3ac00iB 300pa’KeHHST 0COOMCTOCTEH Ta
HOIiH.

Jns TOCSTHEHHS TOCTAaBJICHOI METH HEOOXiITHO
BHUKOHATH TaKi 3aBAAaHHSA: BUIUIUTH CTUIICTUYHY JJOMi-
HAHTY TBOPY, OCHOBHI CTHJIICTHYHI 3aCO0M, III0 BHKO-
PHUCTOBYIOTBCSI aBTOPOM y TEKCTI pOMaHy, IMOKazaTh
JIEKCHYHI, (Dpa3eosoriuHi, CHUHTAKCHYHI, CTHJIICTHYHI
0COOJMBOCTI TBOPY 3@ JOMOMOIOI0 OMMCOBOIO METOIY
Ta METOy KOHTEKCTYaJbHOTO aHami3y. Y poOoTi BHKO-
PHUCTOBYBABCSl TAKOXK MPUHOM apUPMETHIHHX ITiJ[pa-
XYHKIB.

AKTYaJIbHICTb JIOCIHIKEHHS TOJSra€e y 3BepHEHH1
70 TpoOieM, BiJ BUPIMIEHHS SKHX 3aJEKUTh MOXIIHU-
BICTh MOOYAyBAaTH CIPABEUINBE CycCIinbCTBO. [IpaBan-
BUM II0KA3 JKUTTEBUX Ta MOJITUYHUX KOJII31H HALIIOE
YuTa4a Ha HEOOXITHICTh TIIMOOKOTO aHasi3y MOJITHY-
HOTO JKUTTA KpaiHW, BUOOpY HaMOUIBII BiAMOBIAHOT
KaHJMJIaTypy Ha HAMOLIbII BRXKIIUBUH TIOCT y JIEPIKaBI.
CTWITICTUYHI MOKITMBOCTI TBOPY BiJIrparoTh y 300pa-
YKCHHI 371000/ICHHHUX [TUTaHb BAXKIIUBY POJIb.

Bukiaa ocCHOBHOro Marepiajy J0CJiIKeHHS.
Poman «OcHoOBHI koipopu» € 3paskom Ich-form, omo-
BiJli Bij epmoi ocobu. I'enpi beproH, Maru sikoro ame-
pHKaHKa, a 0aThKO — apoaMepHKaHeIb, OIHCYE MOIl,
1[0 TPAIWIUCH 13 HUM. J|0 OCHOBHOI CIOXKETHOI JIiHIT —
O6opoThba ryOepHaTOpa OAHOTO 3 MiBACHHUX IITATiB
Jlxexka CTeHTOHa y TPEe3UACHTCHKINH mepenBudopuiit
KOMITaHil — JOJAa€ThCs HU3KA 1HIIUX CIOKETHUX JIIHIN:
pacoBi MpoOJeMH, MiXKHAIIOHAJIbHI B3a€MOBITHOCHHH,
mpoOJeMH eTUKM Ta MOpalli, BUXOBaHHS Ta OCBITH,
ponb mpecu y cycminbeTi. [llogo kimodoBuX ciiB, TO
cepesl HUX MO)KHA BUJIUTUTH Ti, IO BITOOPaXKaroTh Taki
nmoHATTs, K election, fight, love, media, color. Bonu

00’€THYIOTh JICKCHKY pOMaHy B OKpeMi TeMaTHYHi
rpymu. 3yIHHAMOCS KOPOTKO Ha OCOOIMBOCTIX KOX-
HOT'O CJIOBa 30KpeMa.

Election. ¥ TekcTi BXMBAIOTHCS CJIOBa Ta BHpasH,
0 TMO3HAYarOTh TMOHSTTS, IOB’s3aHI 3 BUOOpaMu:
“campaign, money-bagging stage of the campaign, hot
special election for the Senate, the primary schedule,
endorsement, stump speech — a speech at the election”;
JiSUTBHICT Y9aCHHUKIB BHOOPUOI KOMIaHii: “fo have a hot
candidate (hot amep. po3M. uyodosuii), elections political
street fair, black caucus business (caucus amep. nepeo-
8UOOpYULL MIMUHE NPUXUTbHUKIE napmii — to win the
activists)”’; H1, BAYIJINBI IUIs1 PO3BUTKY TOAiN: “Election
Day, Super Tuesday — several important primaries all on
the same day, the second Tuesday in March during the
president election year”; 0cOOUCTOCTI Ta 1X 000B’S3KHU:
“the probable Democratic nominee, deputy campaign
manager”. JIeKCHKa BXHUBAEThCS 0€3 CTHIICTHYHOTO
HaBaHTAXKCHHS “‘Write in / non write — in campaign” abo
B KOHTEKCTI 3 ICBHUM CTHITICTHYHHM 3a0apBICHHAM “‘a
vanity campaign, a valedictory campaign, nerve center
of the campaign”.

Fight. JInst mo3HaueHHs MPOTUCTOSIHHS Pi3HUX Ta0O-
PpiB BXHBatOTHCS (hpas3osi aiecnona ( “kill off — snuwumu,
take on — npuitmamu euxaux, bopomucs’’), BUpasu ‘‘to
give somebody a hard time, to cut somebody up (po3-
Kpumuxyeamu), to throw down the gauntlet (xunymu
suxnukK), to be about to launch into battle (36upamucs
KUHYymucs 00 6010”).

Love. [TouyTTs 1t000B1 BIacTUBE cTaBiIeHHIO Jkeka
Crenrona a0 BuOopiB: “I watch elections all the time,
study’em love’em” (1, 293). [lxex CTEHTOH MOBTOPIOE,
10 JTFOOUTH TpAIloBaTH JUIs Jitofiei: “...we love doing
for the folks” (1, 261). JIi661 XonaeH 1r00uTh OOpoTUCS
3a npasay: ‘I LOVE THIS GAME” (1, 455). Mepi-Per
Crenron (Momma), matu J»eka, 3BepTaeThes JI0 TpH-
XUJIbHUKIB CBOTO CHHA: “But ah love ya, and ah’ll never
forget ya. (But I love you, and I’ll never forget you)”
(1, 253). Komm Jlxex CTEHTOH 3yCTpi4aeThes 31 CBOIM
CJIEKTOPATOM, JIOAW TIOYHHAIOTH arioxyBatd. Kpim
cioBa love, y TeKCTi IUIsl IO3HAYCHHS JTIOOOBI BXKHBa-
eThest cioBo affection: “And then, as we came off the
plane, people emerged from the vans — and began
to applaud, a deep, solid gloved affection” (1, 208).
Crenronn mo0msath cBoro cuHa Jxeki: the affection
was deep. I'enpi Ta [leii3i Bix 3BHYAHOrO pOMaHy
(a campaign romance) nepexoisiTh 10 CePHO3HUX CTO-
CYHKIB: “It was a serious kiss, our first public display
of affection” (1, 256). 1lle omHUM CIIOBOM JIJIsl TIO3HA-
YeHHs JF00OBI, MPHB’SI3aHOCTI BHUCTYyMae attraction.
JIi661 Xongen npuennanacs 1o CTEeHTOHIB, 00 MOIIO-
ouna ix: “...she had affixed herself to the Stantons early
on, out of a primal sort of attraction” (1, 131). CnoBo
love MOXe BXKHMBAaTHCh B TEKCTi ipoHIUHO: “Mr. Stanton
is not deficient in the love department” (1, 236).

Media. ¥ TekcTi poMaHy BKHBAIOTHCS TEPMiHH
3araJbHOTO TuIany: media guru, storyline, networks, the
Nnews, JIGKCHKa Ta 3BOPOTH, IO ITO3HAYAIOTH JKYypHaic-
tiB 3MI: razeru ( “Americans-of-the-press, big feet from
the papers, traveling press, press secretary, columnist”),
tenebaueHsst ( “talking heads, weekend anchors, sell the
scoop to the tabloids, top-five daytime shows”). Paaio
(“call-in shows”). TpamnstoTbes cioBa, MO TO3HA-
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4arTh pe3yasratd JisutbHocTi 3MI:  “classified ad
(advertisement), spot po3M. KOpOTKa pekiiama, iHgop-
Mayitina nepedaua (no padio, meneba4enHio)
patriotic spot, a flag waver”. Jlekcuka XapakTepu3sy-
€THCSI TIPOTHCTABICHHSAM CONITHUX CEPHO3ZHUX BUIAHD
(the classier media) OynwBapHid nipeci (tabloid): “They
weren't scumbug gossip reporters, they were media
analysts” (1, 159). Y Bubopi neKCHKH BiJJ0OpakaeThCs
Cy0’€KTHUBHE CTaBIICHHS JIO XYPHAJICTIB, 11O € Pi3HO-
OapBHOIO Macoro. Cepell HUX BUIIISFOTBCS PEIIOPTEPH:
“the reporters, an obscure clerical sect, campaign
scorpwear was less formal; they were easy to class”
(1, 116 ). CTunnicTHYHO 3HMKCHHUI CKOPOYCHUH BapiaHT
MTO3HAUCHHS JKYPHAIICTIB SCOrps = scorpions TepeBa-
xae. CTaBJeHHS 10 HUX SBHO HETaTHBHE, ajie YSIBUTH
co01 kammaHito 6e3 HUX HIXTO He MOxe: “...media riot
control, to chat up scorps who weren 't buying, howling
or scorps, the second wave of scorps, the scorps, dumb
animals”.

Color. Ha3a pomany € cumBoiiuHO0. OCHOBHUMH
HA3UBAIOTHCSI Ti KOJIBOPH, 3MINIYIOUM KOTPi MOXKHA
OTPUMATH BCi iHII KOJTHOPH Ta BiATIHKH. OCHOBHUMHU
KOITbOpaMH BBAXKAIOThCS: 1) 4epBOHMI; 2) >KOBTHIA; 3)
cuHill. OCKUTBKH B XyIOXXHBOMY TBOpPI CJIOBa BXKHBa-
IOThCS B TEPEHOCHOMY 3HAYCHHi, CIIOBOCIIONYYCHHS
«OCHOBHI KOITLOPHW» MO3HAYAE 1 IEBHE MPOTUCTABICHHS
615101 Ta YopHOI pac. ['enpi bepTon po3ymie, mo Jxexy
CreHTOHY Opakye adpoaMepHKaHCHKOTO OONUYYS Y
Woro HaiiOnmx4yomy orodeHHi. CTEHTOH HACTIHIMBO
1 pimryde npornonye ['eHpi 3aJHIINTUCS 3 HUM 1 CTaTH
HOro MOMIYHHMKOM TIijI 4yac BUOOpUoi kammaHii. YepBo-
HUH, O17IHIA Ta CHHIHN — [1e KOJILOPH JIEP>KaBHOTO Mparopa
CHIA: “Our familiar red, white and blue STANTON
FOR AMERICA signs”. Ha3Bu KOJIbOPiB BUKOPUCTOBY-
IOTBCS JUTS TTIO3HAYCHHSI pOOITHUKIB: two colors — blue-
collars and rednecks. CTEHTOH TOTY€EThCSI 710 TTOSIBH Ha
myOJITiIli BriepIie sk MOKJIMBHIA KaHAUAT Bin Jlemokpa-
tiyHOi maprii. JIo CHHBOrO KOCTIOMa 3 OLJI0I0 COpOU-
KOI0 JToOpe macyBaiu OM KpaBaTKa B YEPBOHI Ta CHHI
CMYXKH (a red-and-blue striped politician's tie), ane BiH
HE OIsTa€ Horo, Mi3HABIIUCH PO [IBA CEPILEBI HAMAIU
cBoro koHkypenra Jlopenca Xappica. CTeHTOH BUpIIITy€e
BUOpaTH iHUIY KpaBatky (less aggressive tie). Komip
MOYKE T€X O03HA4YaTH YEProBiCTh Ta BAXKIUBICTH Mojaql
neBHoi 1Hpopmanii: “How important?” Annie Marie
asked. “Code yellow” (1, 39). CumBOIiYHUM CTa€ yep-
BOHUI KOMip y MO€AHAHHI 31 c10BoM blood, koTpe Haly-
Ba€ BaKJIMBOTO 3HAUCHHS UL PO3BUTKY Croxkety. [Ipu-
KMETHUK 7ed 3’ SBISIETHCSL B OITUCI KpaeBuy: ““We were
riding through raw red-clay farmland. It was exotic
country: the roadsides were the color of a squeezed
fingertip” (1, 264).

TemaTuuHi TPYIH CJIIB TICHO TIOB’si3aH1 MiX COOOIO.
VY Tenpi beproHa CTBOPIOETHCS BpaXKEHHS, HIOH IMPO-
XONIATh ABI nepenaBubopyui kammanii: “It was as if there
were two campaigns going on: the legitimate one, the
campaign being covered by the prestige papers and the
television networks... and the trashball one, the tabloid
morass that had become our reality” (1, 156) (Elections +
Media).

VY TekcTi poMaHy TpPaIUIIIOTBCS CKOPOYCHHS CIB,
0 XapaKTepu3ye PO3MOBHUM BapiaHT MOBH: poli sci =
political science, rad = radical, vet = veteran, tab =

tabloid, pol = politician, photo op = opportunity,
super = superintendent, enviro = environment, vol =
volunteers, Dems = Democrates, Rev = Reverend; abpe-
Biatypu: GOP — Great Old Party — HeodimiiiHa Ha3Ba
Pecnyomikancekoi maptii CIHIA. Cepen abpesiatyp
TPAIUISIOTHCS 3arajJbHONPUNAHSATI, 3a(IKCOBaHI y CIIOB-
HUKax Ta AoBigHukax (CEO = chief executive officer,
LA = Los Angeles, AG = attorney general) Ta xapak-
TEpHI JMINE JUIl CUTYyalii, IO OMHCYEThCS Yy TEKCTi:
TB = True Believerism — it was part of the code, which
separated the staff from pols. CTeHTOH TIOSICHIOE abpe-
Biatypy COLA i xapTye, 1110 BOHa HEMA€E HIYOTrO CHiJb-
HOTO 13 OCBIXXKAIOYHNM HAIOEM KOKA-KOJIOKO: if means that
we raise your Social Security to keep up with inflation
(1, 316). COLA = cost of living adjustments € npukiia-
oM akpoHimii. O abo Double O (Orlando Ozio — one
of the candidates) no3znaqae im’st Opnanno O3po. [Ticas
HOT0 MopasKu y mpeci 3’ IBISETCS CTATTS, Y HA3Bi SIKOT
BHKOPHUCTOBYEThCS abpeBiaTypa iMEHi 31 CJIOBOM “Zero”
(Hy7B), KOTpe y TpadiyHOMY BUINISAL IIEHTUYHE JiTepi
o: “Zero for 0.0”.

Y pomaHi 3HaX0AMMO aMepUKaHI3MU: “weenie” amep.
mepzomuux, “roil” amep. poam. cepoumu, “slate” amep.
cnucok kanouoamie Ha gubopax, “to slate” amep. sucy-
eamu 6 kanouoamu, “ticket” amep. cnucox kanouoamis
Ha subopax, “boomer” amep. po3m. acimamop. 3Ha-
YHO MEHIIII 32 KUTBKICTIO TTPHUKIIAAM HEOJIOT13MIB: Susan
Stantonhood, the Pickerites, zoo-ophobic Ta iIHO3eMHHX
cniB: déja vu, madame, consigliere, du bon pain, faux
(¢p.), schvartzes (nim.), chiquito (icn.). Y pomaHi BKH-
BalOThCSl PO3MOBHI BHpa3u Ta CIeHT: fo ride shotgun —
to accompany and guard someone or something
(a term from the days of stagecoaches and their armed
guards), to rub someone’s nose in something — to make
a big issue about someone s mistake (from the practice
of training a puppy by rubbing its nose in the mess it
makes), Rise and shine! exclam “Get up and get going!”

Poman xapakTepu3yeTbcsi BHUKOPUCTAHHSIM BEIHU-
KOi KUTBKOCTI BynbrapusmiB. TpaauiiiiHo Bylbrapu3Mu
TUIAThCS HA NIBI TPYIH: a) BYJABTapU3MHM, IO BXKHBa-
IOThCS B TEKCTaX Ta YCHOMY MOBJICHHI; 0) HEIPUCTOWHI
CJIOBa, KOTpl HEe MOXHa BkuBaru myOmiyno [1, 118].
BukopucTanHs JeKCHKH Ta (pa3eosorii mepiioi rpymnu
BTPATWIO CBOIO INOKYIOYY CHITY, BUKOPHUCTAHHS OJH-
HUIIb APYTOi TPyIH 30epirac CBOIO MOKYIOUY 3IaTHICTb.
Jist HUX ICHYIOTH BIJAMOBIIHI OOMEXEHHS Ta IO3HA-
YCHHS Y CIOBHHKaxX. Y pOMaHl BHKOPHCTOBYIOTBCS SIK
3HIW)KEHA JICKCHKA, TaK 1 JIAMJIKBI CIIOBA, 1[0 BUCTYIIAE
3ac000M 300paskeHHsI CHUIBHUX €MOIIIH: cTpaxy, 3axo-
MIJICHHS, HEBJIOBOJICHHS, 0OypeHHs, THiBy: “How did
such a little, bitty woman have such a big ol’redneck
sonofabitch of a boy?” (1, 34). Bynbrapusmu Tparis-
HOTBCA Y BHYTpH_HHLOMy MOBJICHHI, Y TIpsiMiii MOBI Tiep-
COHAXIB, omucax momid. BoHM € ckiagHHKamMH CIiB,
BKIIMHIOBAaHHSAM Yy (DPA3cOoNOTIYHUX OJUHUILIX, alie
PO3MOMIISIOTECS  HEPIBHOMIPHO MPOTSATOM BHKJIATY.
Y BunaiKy myOIiYHAX BUCTYITIB KaHIU/IaTiB, 3BEPHEHHS
JI0 eNIeKTOparty, oQiIiiHUX 3asIB TaKi 3HUKEHI €JICMEHTH
BUCTYTAIOTh SIK BUHSTOK.

VY TeKcTi poMaHy BUKOPUCTOBYIOTHCS (hpa3eoIoriuHi
onuauili (PO). BkuBaHHS aMEpPUKAHCHKOI JKaproHHOT
@O to be off the wall about smb. oka3ye o0ypeHHS
Opnango O3b0 moBeninkor0 CTEHTOHA, CHHOHIMIYHI
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BUpa3u go berserk, to blow one’s stack nincuiroe onwc.
[pucyTHicTh APYKUHU KaHIUIATA HA TeIeOaYeHHI CTae
HEOOX1HICTIO, 10 Hei OylyTh NIPUIVIANATHCS TaK CaMo
YBaXHO, 5K 1 710 TyOepHaropa. [it Oyae motpiOHO 3HAWTH
HEOOXI1JHHI TOH, 100 CIPABUTH MMO3UTHBHE BPaKCHHS:
to strike the right chord (1, 155). CioBHukoBa opma
uiei @O fto strike the rite note. I'enpi bepron nuBUTHCS
CyOOTHIO Tiepeiady TIO TeJeBi3opy, JNie TeJeBeayyi
BIKCHJy IMOJAI0Th KomIpoMeTyrodi CTeHTOHa Mmatepi-
amu: (Not much else was happening in the world; the
weekend anchors didn t have the stature of the regulars,
so they could dive in where Dan and Tom and Peter
feared to tread) (1, 161-162).

VY BUCIIOBIIIOBaHHI, 0()OPMIICHOMY Yy BUDJISA/I BHY-
TPIIIHBOTO MOBIJICHHS, BXXHBAETHCS 00 €THAHHS IBOX
@O y TtpanchopmoBanomy Bumsini: Tom, Dick and
Harry and Fools rush in where angels fear to tread.
Bupa3 crBopeno A. ITlomom (A. Pope 1688-1744
“Essay on Criticism” 1707). IligTekct, mpucyTHi# y
[FOMY BHCIIOBIIIOBAaHHI, CBITYUTH PO HETATUBHE CTaB-
nenns I'enpi beprona no crpemuinas 3MI ctBoputn
CEeHcalIlifo, 00rOBOPIOBATH IMUTAHHS, 1[0 HE BUHOCSATHCS
Ha cyn Jionchkuid. @O BXUBAIOTHCS 13 BKJIMHIOBaH-
HSIM OKPEMHX CIIEMCHTIB JUISl MiACHUICHHS BUPA3HOCTI
BUCJIOBIIOBaHHA: He's putting this state right on the
map (1, 181). @O “to put smth/smb on the map” o3Ha-
4ae «IpociaBuTH». Y TeBHuI MoMeHT [eHpi beprony
3MAETHCA, 1110 Bee mpomaro, mo Ppeni [likep nodusae i
0e3 Toro Oe3HafiiiHy KammaHito: It seemed the nail after
the final nail in our coffin (1, 401). Ane ®peni Ilikep
BiJIBEPTO BH3HAE, MO He Tak J00pe sk CTEHTOH opi-
€HTyeThCS B cutyanii: “You sure do know every little
nook and cranny of this policy stuff” (1, 422). Homina-
tuBHa @O nook and corner o3Ha4Yae BCi KyTOYKH, CIIOBO
cranny Mae 3HaueHHS IUMHH, Tpimuau. PO “in the
clear — mo3a mino3poro, pay the bill 3Byyars y npsimii
MoBi JIi061 XonneH, sika 00BuHYBadye CTEHTOHA B TOMY,
110 BiH HIKOJIM HE BIAIIOBIIAB 3a HACIIAKU CBOIX HET1I-
Hux BunHKiB. Konm Jleiisi I'pin 3anmutye ['enpi beproHa,
4y Xo4e BiH OyTH 31 CTEHTOHOM JI0 KiHIISI, TO OTPUMYE
HETraTUBHY BIANOBiAb: “Too much water under too many
bridges” (1,499). Y uboMy BUIIaJKy B)KUBAETHCS KOMY-
nikaruBHa @O A lot of (much) water has (had) flown
(flowed) (gone, passed, run) under the bridge(s) since
(that time) — Gararo BoaM CILIMBIIO 3 TOro 4acy. IIpo-
WIDI0 3aHanTo Oararo Yacy, 3aHaiTo 0arato Tparu-
nocs. Poman 3akiHdyeTbest mpoxaHHsaM CTEHTOHA, SIKUI
HACTIMJIUBO Ta apryMEeHTOBaHO TiepekoHye [eHpi bep-
TOHA 3aJUIIUTHUCS 3 HUM. AJIe TBip HE Ma€ 3aBEPIICHHS,
OCKIJTBKH aBTOP HE JIa€ YUTady FOTOBOI BIATIOBIMI TPO
ocrarouHe pimenHs beprona: 6ytu 31 CTEHTOHOM 4u Hi.
VY mpsimiii MoBi [leii3i BUKOPUCTOBYETBCS TpaHCchopMa-
uist mpuciis’s “Love me, love my dog”: “Love me”, she
said, “love my ads” (1, 499). Kommonent @O dog 3mi-
HIOEThCS Ha ads, 1110 € CKOPOUEeHHSM Bij advertisements.
[Tig wac Bubopuoi xammanii CrentoHa Jleii3i BiAMOBi-
JlaJia 3a KOPOTKi peKJIaMHI POJIMKH.

CTWIICTUYHO JIOMIHAHTOKO TBOPY MOXKHa BBa-
JKaTu BUKOPUCTAHHA TpadiuHuX CTHIICTMYHHUX 3ac00iB
pisHux BuAaiB. KypcuB momomarae BUIIIUTH OCHOBHI
OYMKH. Y TEKCTi pOMaHy TPAIUIAIOTHCS IPUKITAIA BUTi-
JICHHSI KYPCHUBOM TIPAKTUIHO BCiX YAaCTUH MOBH, OKpE-
MHX CJIB, €JIEMEHTIB OKPEMHX CIIiB, IJIOTO PEYCHHS,

0COOIHMBO SIKIIIO BOHO BRXKITUBE JJISl 3MICTY TBOPY Ta Ma€e
adopuctnunmii xapakrep: Every saint has a past, every
sinner has a future (1, 452). Oco61a1BO Ba)XJIUBOTO 3HA-
4YeHHS HaOyBa€ epaghon — BiITBOPEHHS HA MUCHMI (oHe-
THYHHUX 0COOJIMBOCTEH MOBJICHHS NIepCcOHaXIB. [ padon
Jla€ MOXXITUBICTH ITOKa3aTH aKIICHT, BUMOBY OKPEMHX
CJiB, IIBUJIKE, HEBUpA3HEe, Hemdane MoBiaeHHS [2, 14].
I'padon moegHyeTHCS 13 TOBTOPOM JIiTep: “Nawwww”
(“No™) (1, 77). Po36uBka, BUIICHHS KypCHBOM elie-
MEHTa CJIoBa Ta TpadoH MOETHYIOTHCS: un-i-verse-sah-
tah (university). Jltorep Uapiib3 iMiTye BAMOBY OKPEMHX
adpoamepukaHiiB. I'pad)oH BUKOPUCTOBYETHCS Y MOB-
JIEHHI MePCOHaXIB 1HO3EMHOTO MOXO/KeHHA. JIuTOBeIh
Ti6op Jlizikic 3BepTaerhest 1o CteHToHa: Gowherenaw
(governor). IIpsima moBa JleHni CkaHIOHA TIO3HAYAETHCS
TaKUM YHHOM, IIO0 TepenaT 3aiKyBaTiCTh SIK HEIOJIK
moBneHHs: “Here, G-governor”. 3a IOMOMOrom MHX
3ac00iB MEPCOHAXI CTAIOTh PCATBHIIINMH, ONMMKINMHU
gutayaM. [na B Bect xoue 3Harn, oMy 11 cuH 3aru-
HyB y B’etnami, Ta cenarop JlaMorr [loycoH 3HOBY
PO3MOBiJa€ MPO KOMYHICTIB: cOmmonists (communists).
I'padon y npoMy BUNAKy Bifirpae CaTHPUUIHY POIb.

OnwcH 30BHINTHOCTI IEPCOHAXKIB, THTEP €pPY TPUMi-
[ICHB, IIPHPOJIH, OIATY CBIIYATH PO CIIOCTEPEIKITMBICTh
Ta MOYYTTS IyMOpy omoBimada. [{poMy crpuse Takox
HAJAHHS CTHCIUX XapaKTEPUCTUK y BUINISAL BIACHHX
Ha3B-TIPI3BUCHK: an aging Elvis (Jerry Delmonico).
[TopiBHsIHHS cripusie sicKpaBoMy omnucy nomiin. OmuH
13 koHkypeHTiB CreHToHa bapron HinbcoH 3maBaBcs
cTapmuM y cBoi 62 pokw, iforo kammanis Oyma mpo-
maneHow: It was like running against a museum
(1, 99). Moga xecrtiB, pyxiB (body language) BinooOpa-
KAEThCSA Y BUKOPHCTAHHI OKPEMHUX JIEKCHUHHX 3aC001B
CTHJIIO, SIK OT 3MIILIEHUX eMiTeTiB: a conciliatory arm,
a nervous hand, toss a dismissive hand, mopdonoriu-
HUX TIOBTOPIB: the ceremonies of the stump — meeting,
greeting, talking, walking — were performed reflexively,
relentlessly, but brilliantly (1, 228).

[Mapagoke K CTHIICTHYHHMMA 3aci0 TpamuisieTbes B
pomani 30 pa3ziB, y 10 pasiB Oinbliie, Hi’K OKCIOMOPOH,
MIPHUKJIM SKOTO HAJIIUyIOTh 3 BUKOPUCTaHHS old news
(crepTuii OKCIOMOpPOH, LIO YBiHIIOB y media >kaproH,
BXKHBAETHCS [IBIYi), young-but ancient (Xapakrepuc-
tuka Miki ®nanarana), the misfortune of winning. 3a
JIOTIOMOTOK) CTHJIICTUYHHX 3ac00iB OKCIOMOpPOHY Ta
MapaJiokcy IMEpeHaloThCs CYNEPEwINBICTh  OCOOHC-
TOCTEH, iX XapakTepiB, IO MOEJHYIOTh SK TO3UTHBHI,
Tak 1 HeraTuBHI pucH. [loeaHaHHS B3a€MOHECYMiCHUX
MOHATH Bi1OOpaXkae CKIAHICTh, HenepenadadyyBaHICTh
KHUTTEBUX 00CTaBHH. [3 momomororo mapanokcy CTeH-
TOH C(POPMYIIIOBAB IMHUTAHHS IPO TE, SIK HOr0 KOMaHIa
MOBUHHA JIISITH Y CKIaaHiK cuTyauii. Bin BiguyBae, mo
WOro MPOTHUBHUK OIHWHUBCS Yy JIKAPHI Y CEepHO3HOMY
CTaHi 3 HOTO BHHH, aJi¢ 1 MPUTIMHATH KaMITIaHIt0 BiH HE B
3Mmo3i: Richard, how do we run against this guy without
running against him? (1, 349). AdpoamepukaHcbkuit
cesmiennk Jlotep Yapie3 mosicHioe I'enpi Beprony
CYIIEpEWINBY CUTYaIlit0: YopHoIKipe HaceneHHs CIIIA
HE MOXXE ICHYBATH 3 MPEACTaBHUKAMHE O1JI01 pacH, KOTpi
He JIIOOMATh iX, ajge He MOoXe iCHyBarTH i 6e3 Hux: We
can t live with’em, cant live without’em (1, 376). JI1061
BHCJIOBJIFOE CBOT TyMKH TlapagokcanbHo: “I will destroy
this village in order to save it” (1, 470).
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OmiBist (JIi6, JIi661) XommeH 3°SIBISETHCS JIHIIEC Y
IV miaBi pomany. B ocraHHiii I1aBi BOHa HakKJIagae
Ha ce0e pyKH, iie 3 KUTTS, HE BUTPUMABIIHM BHUIIPOOY-
BaHb JKOPCTOKOTO, OexkamicHoro cBity. Ilcuxika JIi661
TopyIIeHa, repeOyBaHHS y JIKapHI JTAJIO JIAIIEe YacT-
KOBe moJjermieHas. Bona HaszuBae cebe the Dustbuster
— TOOTO 3aBHaHHSA il moNArae B TOMY, 1100 Ji3HATHCA
MpaBLy, TOKOMATUCS JI0 CyTi, 30upar dakTu. Aje came
s mpasaa yousae ii. Y mosnenHi JIi661 TpamsteTses
HaAMOLIBIIA KUTHKICTh 3HW)KEHOT JISKCHKH, BYJIbI'apU3MIB,
JMAWINBUX CITiB, €MOIIMHICTh MOBJICHHS II€PEHAETHCS
yepe3 HalOUIbIly KUIBKICTh BHMNAAKIB 3MiHU y IIpUDTI
JPYKOBAHOTO TEKCTY, BHKOPUCTOBYETHCS OHOMATOIIES
JUTSL BIATBOPEHHS Ta iMiTaIlil pi3HOMaHITHUX 3BYKiB. Alle
BOJHOYAC IIEH IMEpCOHaX YOCOONIOE paHuMY, CIIalKy,
JEOOIISIy AYIIY, SIKif Ty’Ke XOYEThCsl 10 KOTOCh MPUTY-
JIUTUCS, KAMOCH 3aXOIUTIOBATUCS, KOTOChH i/1eani3yBaTH.
Konm BoHa 0aunTh CrpaBXHE OOIMYYS IIHCHOCTI, Iie
py#nye 1i. Sk 1 ['enpi bepron, OmniBist XomieH JOXOIUTh
BUCHOBKY, 0 /[kek CTeHTOH He OyB TOCKOHAJIHM, aye
BiH OyB HalO1bIII TATAHOBUTUM MOJIITUKOM 13 YCiX, KOTO
MoxHa Oyrto 6u 3ycTpith. KiHenb poMaHy He3BUYalHUIA.
Y HROMY HEMa€ OJIHO3HAYHOI BiIOBI 1. YnTawy 3amiia-
€TBCSI JIMIIIC 370TayBaTucs, Ui aaB [enpi bepron 3romy
CTEHTOHY IPOJOBKYBATH MPAIFOBATH 3 HUM U Hi. Untau

HE 3Ha€, SIKOF0 Oyiia Il OCTaTOYHa BIJINOBIb, ale U TyT
CrentoH, mepekonyrourn [eHpi beproHa 3amummrTuce,
MPUBOIUTH BaroMi apryMEHTU HAa KOPHCTh TIO3UTUBHOTO
PpILICHHS], CUIIOI0 CBO€ET €HEPTil HAMAraeThCs MPUTSITHYTH
ioro Ha cBii Oik.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MOAAJIBIIONO J0CJTi-
JKeHHs Y LboMy Hanpsimi. Poman « OCHOBH1 KOJILOPI»
XapaKTepU3y€eThCs PI3HOMAHITHICTIO JIeKCUKHU. TyT Tpa-
IUIIOTHCS aMEPHUKAHI3MH, 1HO3EMHI CII0Ba, PO3MOBHA Ta
3HIKCHA JICKCHKA, BYJIbrapru3MH Pa3oM i3 JIITepaTypHOIO
JICKCUKOIO. Y pOMaHi BHKOPHCTOBYETHCS SIK y3yalbHE,
TaK 1 okazioHayibHe BxkuBaHHs DO. TBip HanmUCcaHO Bij
nepioi 0codu, ONoBib 3MIHCHIOETBCA B iMeHi [eHpi
Beprona, To6to poman € mnpuknamom Ich-form. Cru-
JIICTUYHOO JIOMIHAHTOK y pOMaHi € TpadivHi 3aco0H,
KOTp1 BUKOHYIOTH (DYHKLIIO BHIIJICHHS HA MHCHMI Pi3-
HOMAaHITHUX €MOIli}, MiJKPECII0I0Th OCHOBHI JyMKH,
BUAUIIIOTE KJIIOUOBI PEUEHHs, 00 €THYIOTh YaCTHHHU
TEKCTY, CTAIOTh 3aC00aMH MOBHOI XapaKTEPHCTHKH TIep-
conaxiB. Cepell IHIIMX BHIIB CTHJIICTUYHHX 3aC00iB
Tpeba 3rajaTH JITOTY, CHITET, y TOMY YUCIi 3MIIIEeHUH,
MOBTOP, TinmepOoiy, MOpiBHAHHSA, mapamokc. llepcrexk-
THBaMH TIOAAJBIINAX JIOCITIDKEHb MOXKYTh OyTH aHawi3
THIY OMOBIiJi, POJI CHHTAKCUYHUX 3aCO0IB y TEKCTI
poMaHy.
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